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Course Prerequisites

Know edge and skills acquired while studyi ngthe fdlow ng
disciplines: “Introduction totranslation studies”, “Theory and

b

practice of translation”, “Translation practice”.

Course description Qourse
overview (ourse Chjectives
Content, Learn ng outco nes

Mhi n topics

Co nmpetences to be
devel oped:

The course wll expl ore moderntendencies of the devel op ment
of linguistics and translation studies, the arigin of the linguistic
theory of translation the latter’s relation to soci dinguistics,
psychalinguistics, text linguistics, anal ysis of the linguistic
model s of the translation process, as well as the notion of

equi val ence as a conponent of translation studi es.

Its nain objectives areto for mthe personality of a specialist
capable of perfor mng various tasks inthe fiel d of phild ogical
research The dscipinewll adsofocus on acquiring
educational and professional qualificationto perfor m
professional activityrelaedtothe anal ysis, creation,

transfor nmation and assess nent of witten and oral texts of
various genres and st\les, as well as onthe organization of
successful multilingual co mmuni cation



mailto:vrabely.tamash@kmf.org.ua

Learning outcores:
- The students wll be able to conduct atheoretical
researchinthe field of translation st udies;
- The student wll be ableto applythe obtai ned
know edge and skills intransl ation practice.

Course syllabus:

The orign of the linguistic theory of translation
Translation studies and soci di ngui stics

Translation studies and psychalinguistics
Translation studies and text linguistics

Li nguistic nodels inthe process of translati on

The nation of equi valence inthe theory of translation
Ne wtendencies inthe devel opnent of translati on
studies of late XX —early XX cernturies

NoogobhdowpdpE

Grading Policy, Mthods of
Assess nent

Henents of final grade:

Active partid pationinsem nar workis on a five-tiered scale
(1-5) and conprises 10% of the taal nark

Se mnar: report including a detailed expl anati on of ter ns,
defining concepts. Eval uation of the report is on a five-tiered
scale (1-5).

The grade for active and infor ned partid pation i ncl udes
discussion atitude and attendance (students are allowedto
mi ss t wo schedul ed lessons over the se nester).

The eval uation of se mnar test conprises 10%of the tatal
mar k

Modul e test eval uation conprises 20%of the tatal nark

Presentationis on afive-tiered scale (1-5) and comprises 10%
of thetaa mark

The course wll be conpleted wthan oral exam
The examconprises 50% of the final grade

Grading scale: 0-59 fail, 60- 74 pass, 75-89 good, 90- 100
excellent

Course Palicy

Students are requiredto attend lectures and se mnars regul arl y
andthey are expectedtobe active partic pants of baththe
lectures and semnars.

Students are expectedtoconplete al honework independently
(unless a her wse required). \Wr ki ng toget her for anyt hing

ot her than group work and/ or gagiarizing published researchis
consi dered cheating

Sudents who neet the course requirements will sit the exam
during January exa mnation sessi on




Basic literature of the
discidine and other
i nfor mati on resources

Kopyrems 1. B Teopi s 1 mpakTuka nepexiary (acmeKTHui
nepeknan): B uaums: HoBa Kawmra, 2001 — 448 c.

Klaudy K Languages inTranslation Budapest : Schol astika,
2007. 473 p.




